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* Stay on: turn control to the left and the oven will stay on until manually shut off.
To activate timer, turn to right for other use.
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* Tetap menyala: putar kontrol ke kiri dan oven akan tetap menyala hingga dimatikan secara manual.
Untuk mengaktifkan timer, putar ke kanan untuk penggunaan lain.

* Untuk terus dihidupkan: putar kawalan ke kiri, ketuhar akan kekal hidup sehingga ia dimatikan
secara manual.
Untuk memulakan (masaq), putgr ke kanan untuk kegunaan lajn,,_ , . . .
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*luén bét: hay van nat diéu khién sang tréi va 16 sé dugc gitr & trang thai bat cho dén khi dugc tit di bing
tay. D€ bat déng hé hen gid, hay van sang phai dé dung khac.



DESCRIPTION

Heating elements
Indicator light
Temperature knob
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Timer button
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Elemen pemanas
Lampu indikator
Kenop suhu
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Tombol Timer

Interior walls with non-stick coating
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Dinding interior dengan
lapisan tidak lengket
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Door
Crumb tray
Accessories:
Oven dish
Grill rack
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Pintu

Baki remah
Aksesori:

Piring oven

Rak panggangan



PENERANGAN
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Dinding dalaman dengan
salutan tidak melekat

Elemen memanas
Lampu penunjuk
Tombol suhu
Butang masa
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Nut nhiét do

Nut hen gio

Pintu

Dulang serdak/serbuk
Aksesori:

Dulang ketuhar

Rak gril
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IMPORTANT PRECAUTIONS G

e Make sure you read all the instructions.

e This appliance is not intended to function using an external time-
switch or a separate remote control system.

e This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge,unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

e Children must be supervised to ensure they do not play with the
appliance.

o As this appliance is for household use only, it is not intended for use in
the following applications and the guarantee will not apply for:

— staff kitchen areas in shops,offices and other working environments;
- farm houses;

— by clients in hotels,motels and other residential type environments;
- bed and breakfast type environments.

e To ensure safety, if the power cord is damaged, it must be replaced
by either the manufacturer, its approved service centre or similarly
qualified persons.

e During use the rear face of the appliance must be placed against a
wall.

e The symbol A\ means: Caution, hot surface.

e Cleaning the appliance: the grid (and/or other removable parts) can
be cleaned with a damp sponge and dishwashing liquid. Clean the
inside and outside of the appliance with a damp sponge or cloth.

¢ Do not use the appliance if:

- it has a faulty or damaged power cord,

- the appliance has been dropped and shows visible signs of damage
or of malfunction.

In each of these cases, to avoid any risks to your safety the appliance

should be sent to the nearest approved service centre.

e Unplug the appliance when you need to carry out major cleaning to
the appliance or in the event of a thunderstorm.



Do not remove the control buttons from the control panel when it is
being cleaned.

For your safety, never dismantle the appliance yourself; contact an
Approved Service Centre.

The appliance can be used up to an altitude of 4000 meters.

This product is not intended for outdoor use.

Bearing in mind all the different standards in force, if this appliance is
to be used in a country other than that where it was purchased, make
sure it is checked by an approved service centre.

Do not move the appliance while it is in use.

This appliance is not designed to be built in to other furnishing units.
Place your oven on a flat, stable, heat-resistant work surface or on a
kitchen unit which can tolerate a temperature of at least 90°C.

Make sure that air can flow freely all around your appliance.

We advise you when using for the first time, to operate your oven
empty (without grill).

Allow a distance of at least 2 cm between food articles and the upper
heating element. It is quite normal if you notice as light amount of
smoke or some smells of newness when you use your appliance for
the first time, and this completely normal occurrence will quickly
disappear.

Check that the mains voltage corresponds correctly to that indicated
on the appliance (alternating current only).

Make sure that your electricity supply is sufficient for an appliance
of this power.

Always plug the appliance into an earthed socket (16A).

Do not allow the power cord to hang down or come into contact with
the hot parts of the oven.

Do not unplug the appliance by pulling on the power cord.

Do not leave the power cord close to or in contact with sources of
heat or sharp edges.

Do not use an extension lead. If you accept liability for doing so, only
use an extension lead which is in good condition, has a plug with an
earth connection and is suited to the power rating of the appliance.
Unplug the appliance when it is not in use.



¢ In order to avoid the risk of electric shocks; do not immerse the cord,
the plug or the appliance itself into water or any other liquid.

e Do not place the appliance close to any heat source or near to any
electrical elements. Do not stand the appliance on top of any other
appliance.

e Use the handles and the buttons; use oven gloves if necessary.

e Be careful when opening and closing the door of your oven: any
violent shock or excessive stress caused by variations in temperature
may break the glass parts. These parts are made of toughened glass
in order to avoid any risk of spray and thus avoid danger to the user.

o Never place any plates on the glass of your oven when it is open.

e Should any parts of the product catch fire never try to extinguish
the fire with water. Unplug the appliance and do not open the door.
Smother the flames with a damp cloth.

e Do not store any inflammable products close to or underneath the
furniture unit where the appliance is located.

e Do not operate the appliance under a wall unit, shelving, or close to
inflammable materials such as blinds, curtains, drapes...

e Do not use the appliance as a heat source.

e Never place paper, cardboard, or plastic in the appliance and never
put anything on top of it (utensils, grill, objects, hot dishes after
cooking...).

e Do not put any aluminium foil under the appliance to protect the
work surface, nor between the heating elements, nor in contact with
the inside walls or the elements, because you run the risk of seriously
damaging the oven or the work surface.

e Never insert anything into the ventilation ducts and do not obstruct
them.

e Do not use any powerful cleaning products (notably soda based
strippers), nor brillo pads, nor scourers.

This product has been designed for domestic use only. Any commercial
use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the
manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not

apply.
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LANGKAH PENCEGAHAN
PENTING

¢ Pastikan Anda membaca petunjuk pemakaian.

Peranti ini tidak ditujukan untuk fungsi dengan pengatur waktu

eksternal ataupun sistem pengendali jarak jauh.

Peranti ini tidak ditujukan untuk dipergunakan oleh orang (termasuk

anak-anak) yang berkebutuhan khusus secara fisik maupun mental,

atau yang tidak memiliki cukup pengalaman maupun pengetahuan,

kecuali dibawah pengawasan atau petunjuk mengenai penggunaan

peranti ini oleh orang yang bertanggung jawab atas keselamatan

mereka.

Anak-anak perlu diawasi agar tidak bermain dengan peranti ini.

Peranti ini hanya untuk digunakan di rumah, bukan di tempat-tempat

berikut, dan garansinya tidak berlaku bagi:

- area dapur staf di toko, kantor, dan lingkungan kerja lainnya;

- rumah pertanian;

- tamu hotel, motel, dan lingkungan pemukiman lainnya;

- lingkungan penginapan kecil.

Untuk memastikan keselamatan, kabel listrik yang rusak harus segera

diganti oleh pabrik pembuatnya, pusat perbaikan resmi, atau orang

yang berkualifikasi.

Selama digunakan, bagian belakang peranti harus dihadapkan ke

tembok.

Lambang tersebut A\ berarti: Hati-hati, permukaan panas.

Pembersihan peranti: kisi-kisi (dan/atau bagian lain yang bisa dilepas)

dapat dibersihkan dengan spons basah dan cairan pembersih piring.

Bersihkan bagian dalam dan luar peranti dengan spons atau lap basah.

Jangan menggunakan peranti jika:

— kabel listriknya cacat atau rusak,

- peranti telah jatuh dan menunjukkan tanda kerusakan atau
malfungsi yang jelas.

Dalam tiap kasus, untuk menghindari risiko atas keselamatan Anda,

peranti harus dikirim ke pusat perbaikan resmi terdekat.



Cabut alat saat Anda perlu melakukan pembersihan secara
keseluruhan pada alat atau dalam saat badai melanda.

Jangan memindahkan tombol pengatur dari panel pengatur saat
dibersihkan.

Untuk keselamatan Anda, jangan membongkar sendiri peranti ini;
hubungi Pusat Perbaikan Resmi.

Peranti ini dapat digunakan hingga di ketinggian 4000 meter.
Produk ini tidak dimaksudkan untuk penggunaan luar ruangan.
Ingatlah akan adanya perbedaan standar yang berlaku. Jika akan
digunakan di negara yang berbeda dengan tempat pembelian,
pastikan peranti diperiksa di pusat perbaikan resmi.

Jangan memindahkan peranti saat sedang digunakan.

Peranti ini tidak dirancang untuk diletakkan di dalam perabot lain.
Letakkan oven di atas permukaan yang datar, stabil, tahan panas,
atau di atas unit dapur yang dapat menahan panas, setidaknya 90°C.
Pastikan udara dapat mengalir bebas di sekeliling peranti.

Untuk penggunaan pertama, kami sarankan Anda menyalakan oven
tanpa memanggang apapun.

Beri jarak setidaknya 2 cm antara makanan dan elemen pemanas
atas. Normal jika Anda melihat sedikit asap atau mencium aroma
terbakar ketika Anda menggunakan peranti untuk pertama kalinya.
Kondisi normal ini akan segera hilang.

Pastikan voltase utama sesuai dengan yang diindikasikan di peranti
(hanya arus bolak-balik).

Pastikan pasokan listrik cukup untuk daya peranti.

Selalu colokkan peranti ke stopkontak berarde (16A).

Jangan biarkan kabel listrik bergelantungan atau menyentuh bagian
oven yang pandas.

Jangan cabut steker peranti dengan menarik kabel listrik.

Hanya gunakan kabel perpanjangan dengan kondisi yang baik,
dengan steker berarde, dan dengan kabel penghantar yang
setidaknya setebal kabel yang disediakan bersama produk.

Cabut steker peranti saat tidak digunakan.



e Untuk menghindari risiko tersetrum; jangan masukkan kabel, steker,

atau peranti ke dalam air atau cairan lain.

Jangan tempatkan peranti dekat dengan sumber panas atau elemen

listrik apa pun. Jangan letakkan peranti di atas peranti lain.

Gunakan pegangan dan tombol; gunakan sarung tangan jika perlu.

Berhati-hatilah ketika membuka atau menutup pintu oven:

goncangan keras atau tekanan berlebihan yang disebabkan oleh

variasi temperatur dapat memecahkan bagian yang terbuat dari

kaca. Untuk menghindarkan pengguna dari bahaya terkena pecahan

kaca, bagianbagian ini dibuat dari kaca hablur.

Jangan meletakkan piring di kaca oven saat dalam keadaan terbuka.

Jika ada bagian dari produk tersebut yang terbakar, jangan mencoba

memadamkan api dengan air. Cabut steker peranti dan jangan buka

pintunya. Tutup nyala api dengan lap basah.

Jangan simpan produk yang mudah terbakar di dekat atau di bawah

perabot tempat peranti diletakkan.

e Jangan menggunakan peranti di bawah dinding, rak, atau dekat

dengan bahan yang mudah terbakar, seperti krepyak, tirai, gorden...

Jangan gunakan peranti sebagai sumber panas.

Jangan letakkan kertas, kardus, atau plastic di dalam peranti dan

jangan meletakkan apa pun di atasnya (perkakas, pemanggang,

objek, masakan panas setelah selesai dimasak...).

Jangan letakkan aluminium foil di bawah peranti untuk melindungi

permukaan kerja, atau di antara elemen pemanas, atau bersentuhan

dengan dinding dalam atau elemen, karena akan mengakibatkan

kerusakan parah pada oven atau permukaan kerja.

e Jangan memasukkan sesuatu ke dalam saluran ventilasi dan jangan
menutupinya.

e Jangan gunakan produk pembersih dengan daya gosok kuat
(terutama pembersih berbasis soda), atau spons pembersih, atau
bahan penggosok lain.

Produk ini telah dirancang hanya untuk penggunaan rumah tangga.
Pabrik tidak bertanggung jawab dan garansi tidak berlaku atas
penggunaan secara komersial, penggunaan yang tidak tepat atau
kegagalan dalam mematuhi petunjuk.



LANGKAH KESELAMATAN

e Pastikan anda membaca semua arahan.

e Alat perkakas ini bukan bertujuan untuk berfungsi menggunakan
suis-masa luaran atau sistem kawalan jauh yang berasingan.

o Alat perkakas ini bukan bertujuan untuk digunakan oleh orang (termasuk
kanak-kanak) yang kurang upaya dari segi fizikal, mental atau sensori,
atau kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali jika mereka diselia
atau diberi arahan berkenaan penggunaan alat perkakas oleh orang m
yang bertanggungjawab terhadap keselamatan mereka.

e Kanak-kanak harus diselia untuk memastikan mereka tidak bermain
dengan alat perkakas.

e Alat perkakas ini adalah untuk kegunaan di rumah sahagja, ia tidak
patut digunakan untuk aplikasi berikut dan jaminan tidak boleh
diguna pakai:

- kawasan kakitangan dapur dalam kedai, pejabat dan lain-lain
persekitaran kerja;

- rumah ladang;

- oleh pelanggan di hotel, motel dan lain-lain persekitaran jenis
tempat tinggal;

— persekitaran sarapan dan tempat menginap.

e Untuk memastikan keselamatan, jika kabel kuasa rosak, ia harus
diganti oleh pengeluar, pusat perkhidmatan yang diluluskan atau
orang yang berkelayakan.

e Semasa digunakan, bahagian belakang alat perkakas harus
diletakkan berhadapan dinding.

e Simbol A\ ini bermaksud: Berhati-hati, permukaan panas.

e Membersih alat perkakas: grid (dan/atau bahagian-bahagian lain
yang boleh dikeluarkan) boleh dibersih dengan menggunakan span
lembap dan cecair pencuci pinggan mangkuk. Bersih bahagian dalam
dan luat alat perkakas dengan menggunakan span atau kain lembap.

e Jangan guna alat perkakas ini jika:

— kabel kuasanya rosak,

— alat perkakas telah terjatuh dan menunjukkan tanda-tanda rosak
atau tidak berfungsi.

Dalam kes-kes ini, untuk mengelak sebarang risiko terhadap

keselamatan anda alat perkakas ini patut di hantar ke pusat

perkhidmatan terdekat yang diluluskan.

e Cabut plag perkakas apabila anda perlu menjalankan pembersihan
keseluruhan atau jika berlakunya ribut petir.



Jangan keluarkan butang kawalan daripada panel kawalan apabila
membersih.

Untuk keselamatan anda, jangan buka alat perkakas sendiri, hubungi
Pusat Perkhidmatan yang Diluluskan.

Alat perkakas ini boleh digunakan pada tahap ketinggian altitud
4000 meters.

Produk ini tidak bertujuan untuk digunakan di luar rumah.
Mengingati semua piawaian berbeza yang berkuat kuasa, jika mesin
ini digunakan di negara lain dari negara ianya dibeli, pastikan ia
disemak oleh sebuah pusat servis yang diluluskan.

Jangan memindah alat perkakas ketika sedang digunakan.

Perkakas ini tidak direka untuk dibina dalam unit perabot Iain.
Letakkan ketuhar anda pada permukaan kerja yang rata, stabil,
tahan panas atau pada unit dapur yang boleh bertolak ansur dengan
suhu sekurangkurangnya 90 ° C.

Pastikan udara dapat bergerak dengan bebas di seluruh perkakas
anda.

Kami menasihatkan anda apabila pertama kali menggunakannya,
untuk mengendalikan ketuhar anda kosong (tanpa pemanggang).
Biarrkan jarak sekurang-kurangnya 2 sm antara artikel makanan dan
elemen pemanas atas. Ia adalah perkara biasa jika anda melihat
sedikit asap atau bau perkakas baharu apabila anda menggunakan
perkakas anda buat kali pertama, dan kejadian normal ini akan
hilang dengan cepat.

Semak voltan kuasa sepadan dengan yang ditujunkkan oleh alat
perkakas (arus bertukar ganti sahaja).

Pastikan bekalan elektrik anda mencukupi untuk alat perkakas
berkuasa ini.

Sentiasa pasang plag perkakas ke dalam soket yang dibumikan (16A).
Jangan biarkan kabel kuasa untuk menggantung ke bawah atau
bersentuhan dengan bahagian-bahagian panas dari oven.

Jangan cabut plag alat perkakas dengan menarik kabel kuasa.
Hanya gunakan kabel lanjutan pendahuluan yang berada dalam
keadaan yang baik, dengan plag yang dibumikan, dan dengan tali
penjalanan yang sekurang-kurangnya setebal kabel yang dibekalkan
dengan produk.

Cabut plag alat perkakas jika tidak digunakan.



e Untuk mengelak daripada risiko kejutan elektrik; jangan masukkan
kabel, plag atau alat perkakas dalam air atau sebarang cecair lain.

¢ Jangan letakkan alat perkakas berdekatan dengan sebarang sumber
haba atau berdekatan sebarang unsur elektrikal. Jangan letakkan
alat perkakas di atas alat perkakas yang lain.

e Gunakan pemegang dan butang; guna sarung tangan ketuhar jika perlu.

e Berhati-hati apabila membuka dan menutup pintu ketuhar anda:
sebarang tekanan kuat atau bergegar boleh menyebabkan variasi dalam
suhu yang mungkin memecahkan bahagian kaca. Bahagian-bahagian
ini diperbuat daripada kaca tahan lasak untuk mengelak sebarang risiko m
semburan sekaligus mengelak bahaya kepada pengguna.

e Jangan letakkan sebarang pinggan pada kaca ketuhar anda jika ia
terbuka.

e Jika sebarang bahagian produk terbakar jangan cuba memadamkan
api dengan air. Cabut plag perkakas dan jangan buka penutup.
Padamkan api dengan kain lembap.

¢ Jangan simpan sebarang produk mudah terbakar berhampiran atau
di bawah unit perabot di mana perkakas terletak.

e Jangan kendalikan perkakas di bawah unit dinding, rak, atau dekat
dengan bahan-bahan mudah terbakar seperti tirai, langsir, kain ...

¢ Jangan gunakan alat perkakas sebagai sumber haba.

¢ Jangan sekali-kali meletakkan kertas, kadbod, atau plastik dalam alat
perkakas dan jangan letakkan apa-apa di atasnya (perkakas dapur,
pemanggang, objek, hidangan panas selepas memasak ...).

e Jangan letakkan sebarang kerajang aluminium di bawah perkakas
untuk melindungi permukaan kerja, atau di antara unsur-unsur
pemanasan, dan tidak bersentuhan dengan lapisan dalam dinding
atau unsur-unsur, kerana anda menghadapi risiko serius untuk
merosakkan ketuhar atau permukaan kerja.

¢ Jangan memasukkan sebarang benda ke dalam saluran pengudaraan
dan jangan menghalangnya.

e Jangan gunakan produk pembersihan yang kuat (terutamanya
penipis berasaskan soda), dan tidak juga pad brillo, ataupun kain
penyental.

Produk ini telah direka untuk penggunaan domestik sahaja. Sebarang
penggunaan dalam bentuk komersil, atau panyalahgunaan atau
kegagalan untuk mematuhi arahan-arahan ini, pihak pengeluar tidak
akan bertanggungjawab dan jaminan tidak boleh diguna dan pakai.
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CAC BIEN PHAP PE PHONG
QUAN TRONG:

- Dam bao ban doc moi huéng dan.

- Thiét bi nay khong dLrQC thiét k& dé hoat dong bang céng tic hen gis
bén ngoai hay mét hé théng diéu khién tu xa riéng biét.

- Thiét bi nay khéng dugc thiét ké dé sir dung bdi cac ca nhan (ké ca tré
em) c6 khuyét tat vé thé chat, cdm giac hodc than kinh, hodc thi€u kinh
nghiém va kién thuc, trir phi ho dugc giam séat hodc chi dan st dung
thiét bi bdi mot ngudi chiu trach nhiém vé su an toan cda ho.

« Tré em phai dugc giam sat dé dam bao ching khéng nghich pha thiét
bi nay.

« Vi thiét bj nay chi danh cho muc dich gia dung, n6 khong dugc thiét ké dé
strdung trong cac ting dung sau day va bao hanh sé khong ap dung doi véi:
- khu vuc nha bép nhan vién & cac ctta hang, van phong va cac moi

truong lam viéc khac;

trang trai;

khach hang trong khach san, nha nghi va cac méi truong dang dan

cu khac;

moi trudng dang phong ngu va an sang.

- D& dam bao an toan, néu day nguén bi hdng, n6 phai dugc thay bsi
hang san xuat, trung tdm bao hanh cta hang.

- Trong qua trinh st dung, mat sau cla thiét bi phai dugc dat tua vao
tudng.

+ Ky hiéu nay AN nghia la: Than trong, bé mat néng.

« Vé sinh thiét bi: cdc bd phan c6 thé thdo rdi c6 thé vé sinh bang xa
phong va mét miéng bot bién. Dai vai bén trong va ngoai 1o, ban hay
dung vai dm vé sinh.

« Khéng dugc sir dung thiét bi néu:

- day nguén bi 16i hodc hong,

- thiét bi da bi lam rai va cho thay c6 dau hiéu huhéng hoac hoat déng
khong chinh xac.

Trong trudng hgp nay, may cé thé lam ban bi thuang, vi vy ban hay

dem may dén trung tam bdo hanh gan nhat dé dugc kiém tra va sia

chia.

« RUt nguén dién khi ban can thuc hién vé sinh sadn pham hoac khi c6
sam chap.

« Khéng dugc thdo cac nat diéu khién ra khoi bang diéu khién khi vé
sinh.



Vi su an toan clia ban, khéng bao gio dugc ty thao rai thiét bi; hay lién
hé vé&i Trung tam bao hanh.

C6 thé sir dung thiét bi nay & d6 cao 1én dén 4000 mét.

San phdm nay khéng dugc thiét k& dé sir dung ngoai trdi.

Trong truong hgp ban s dung mdy & quéc gia khéac véi noi mua, khi
bao hanh ban hay kiém tra lai Trung tdm bao hanh tai nudc st dung.
Khéng dugc di chuyén thiét bi trong khi dang st dung.

Thiét bi nay khéng dugc thiét ké dé 1ap vao céc thiét bi khac. Dat 1o cla
ban lén mot bé mat bang phdng, can béng, chiu nhiét hodc mat bép co
thé& chiu dugc nhiét it nhat 90°C.

Dam béo khong khi c6 thé luu théng xung quanh thiét bi ctia ban.
Chung téi khuyén cao khi st dung thiét bi Ian dau, ban hay van hanh 1o
@ trang thai trong (khong c6 vi).

Chtra khoang cach it nhat 2 cm gitta thic an va thanh nhiét trén. Néu
ban thay c6 mot it khéi va mui la xuat hién trong lan st dung dau tién,
diéu nay la binh thuong, nhiing hién tugng nay sé nhanh chong mat di
sau mot thdi gian ngan st dung.

Dam bao rang dién ap lugi dién tuong Ung vai dién ap dugc cho biét
trén thiét bi (chi d6i vai dong dién xoay chiéu).

Dam bao nguén dién cung cip nha ban du ap dé may hoat dong.
Luén cdm phich cdm cda thiét bi vao mét 6 cdm cé néi dat (16A).
Khoéng treo day dién hay dé day ti€p xuc véi cac bé mat néng cda lo.
Khéng dugc rat phich cla thiét bi bang cach kéo day nguén.

Chi sir dung day néi dai & diéu kién tét, co noi dat, va co day dién day it
nhat bdng day duoc ban kém san pham.

Rut phich cdm cla thiét bi khi khéng st dung.

Dé tranh nguy cc dién giat; khong dugc nhung day, phich cdm hoac
ban than thiét bi vao nudc hay bat ky chat long nao.

Khéng dugc dat thiét bi gan bat ky ngudn nhiét nao hoac gan bat ky
thiét bi dién nao khac. Khéng dugc dat thiét bi lén trén cac thiét bi khac.
S dung tay cam va cac nat; sir dung gang tay néu can.

C&n than khi m& va déng ctia 16: bat ky chan déng manh hay su thay déi
dot ngodt nhiét dé cling ¢ thé lam vé cac bd phan thay tinh. Nhimng bo
phan nay dugc lam bang kinh cudng luc dé tranh nguy co kinh v& tung
va nhg d6 tranh nguy hiém cho ngudi dung.



+ Khéng bao gio dugc dat dia Ién mat thay tinh cla 16 khi dang mé.

« Né&u bat ky bd phan nao cla sdn phdm bt Ira, khéng bao gid dugc cb
dap Ira bang nuéc. Hay rat phich cam cuda thiét bi va khong maé clra.
Dap Itia bang mot tam vai am.

- Khéng dugc bdo quan bat ky san pham dé chay nao & gan hodc bén
dudi ban dat thiét bi.

+ Khéng dugc van hanh thiét bi bén dudi ké, ta hay gan vat liéu dé chay
chang han clra chdp, rém cla, vai tri giudng, ...

« Khéng dugc sir dung thiét bi lam nguén nhiét.

« Khéng bao gid dugc dat gidy, bia cling, hay nhua vao trong thiét bi va
khong bao git dugc dat bat ky thi gi bén trén no (dung cy, vi, d6 vat,
dia néng sau khinau an...).

- Khéng dugc 16t gdy bac bén dudi thiét bi dé bao vé mat ban, hay gida
cac thiét bi nhiét, hay bén trong 16 hodc dung bao céc thanh nhiét, vi.
nhu vay c6 thé lam héng 16 hay bé mat bén dudi o.

« Khéng bao gi¢ dugc dua bat ky vat gi vao cac 6ng théng khi va khéng
dugc lam tac ching.

- Khéng dugc st dung bat ky chat tdy manh nao (dang chu y la chat tdy
c6 natri carbonate), hay cac tdm brillo, hay gidy nham.

San phadm nay dugc thiét ké chi dé sir dung gia dung. Trong bat ky trudng
hop st dung thuong mai, s dung khéng thich hgp hodc khong tuan theo
hudng dan, nha san xuat khéng chiu trach nhiém va bao hanh sé khéng
dugc ap dung.


















Preheat
oven before

Photo Weight cooking Temperature
Position :
M 1
org) | MmO
K} x2 2 5 230 10 mins
(3)
“i 1309 1 5 230 30 mins
5-7 mins
x2 2 - 230 for medium
level (2)
1804 1 5 230 12 - 14 mins
1609 1 5 230 6 - 8 mins

2 - 230 E

X6
4 mins + 3 mins
2 - 230 8 mins
280g 2 - 230 12 mins

() Preheat oven before cooking o 2 £ JiSGH Ml iz (s3 ) « Z=2| Mol LES
0| 5 A|2 (&) o Panaskah dahulu makanan sebelum memasak (mnt) e Panaskan
ketuhar sebelum memasak (min) « inlimoufeuneuilsenanuaims (uiit)e Lam néng
16 trwdre khi ndu nwén (phat)

) Medium Level o 13 o O|C| 2 2| o nt o untuk paras sederhana « d115uszaUIIW
NaN e mire trung binh
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Do not cook the fish directly on the grill, always use the baking tray.
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Jangan memasak ikan langsung di atas panggangan, selalu gunakan nampan
panggang.

Jangan masak ikan secara terus di atas pemanggang, sentiasa guna bekas pembakar.
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Khéng nwéng ca truc tiép trén lwéi, ludn phai st dung khay nwéng.
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